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АZIZ MUSHTARIY! 

Qadim o‘tmishga ega bo‘lgan har bir xalqning madaniyat va sivilizatsiya hamjamiyatida o‘z 

izini qoldirgan asarlar mavjud. Shu jihatdan turkiy sivilizatsiyaning madaniy kodlarini ochib 

beruvchi va har o‘qilganida yangidan yangi ma’nolar olamini ochuvchi turkologiyaning durdona 

asarlaridan biri “Devonu Lug‘otit Turk”dir. Ma’lumki, YUNESKO Bosh Assambleyasining 42-

sessiyasida qabul qilingan qaror bilan 2024-yil Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu Lug‘otit Turk” 

asari yozilganining 950 yilligi sifatida nishonlash belgilandi. Shu nuqtai nazardan, Ilmiy 

kengashimiz qalam va minnatdorchilik qarzi sifatida jurnalimizning 4-sonini Turk dunyosining bu 

noyob xazinasini yana bir bor kashf etish va uning muallifini hurmat bilan yodga olish maqsadida 

uni maxsus son sifatida nashr etishga qaror qildi. 

Bu sonda “Devonu Lug‘otit Turk”da xalq o‘yinlari, Janubi-Sharqiy Andijon 

leksikologiyasining “Devonu Lug‘otit Turk” bilan aloqasi, Qoraxoniylar davri savdo-iqtisodiy 

leksikasining devonda aks ettirilishi, devonning o‘zbekcha tarjimalari va tarjimonlar, devon 

matnidagi harakat belgilari va turkiy so‘zlarni o‘qish masalalari, devondagi davlatchilik 

tamoyillari, asarning o‘zbek va qoraqalpoq tillari leksikologiyasidagi o‘rni, vatan, vatanparvarlik 

haqidagi paremalarning semantik tahlili, kitobning adabiy-pedagogik ahamiyati, oʻgʻuzcha soʻzlar, 

tojik va jadid adabiyotida turk tanzimat davri adabiyotining taʼsiri mavzusiga oid maqolalar o‘rin 

olgan. 

TAHRIRIYAT 

DEAR READER! 

Each nation with a rich history has works that have profoundly influenced its cultural and 

civilizational landscape. Among such treasures in Turkology is the masterpiece Devonu Lugatit 

Turk, which unveils the cultural codes of Turkish civilization and reveals new layers of meaning with 

every read. In recognition of its significance, the 42nd UNESCO General Assembly designated 2024 

as the 950th anniversary of Mahmud Kashgari’s Devonu Lugatit Turk. In celebration, our Scientific 
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Council has decided to dedicate the 4th issue of our magazine to honoring this unparalleled work 

and its esteemed author. 

This issue will explore various topics related to Devonu Lugatit Turk, including traditional 

folk games, the relationship between Southeast Andijan lexicology and the divan, reflections of the 

trade and economic lexicon of the Karakhanid period, Uzbek translations and their translators, 

interpretations of Turkic words in the divan, principles of statehood, and semantic analysis of poems 

focused on homeland and patriotism. Also featured are articles on the book’s literary -pedagogical 

value, the presence of Ugz words, and the influence of Turkish Tanzimat-era literature on Tajik and 

contemporary literature. 

 

EDITORIAL BOARD 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

Kadim geçmişi olan her milletin kültür ve medeniyet camiasına damgasını vurmuş eserleri 

vardır. O bakımdan Türk medeniyetinin kültürel kodlarını ortaya koyan ve  muhtevasıyla her 

okunuşta yeni açılımlar sağlayan Türkolojinin başyapıtlarından biri de asırlar boyu elden ele dilden 

dile dolaştırılan Kitâbu Dîvânu Lugâti't-Türk adlı eserdir. Bilindiği üzere UNESCO Genel 

Kurulu’nun 42. oturumunda alınan kararla 2024 yılı, Kâşgarlı Mahmut’un Dîvânu Lugâti't-Türk 

adlı eserinin yazılışının 950. yıl dönümü olarak kutlanmaktadır. Bu kapsamda Bilim Kurulumuz,  bir 

kalem ve gönül borcu olarak dergimizin 4. sayısını; Türk dünyasının bu eşsiz hazinesini bir kez daha 

keşfetmek ve müellifini saygıyla hatırlamak adına özel sayı olarak yayımlamaya karar vermiştir.  

Bu sayıda “Dîvânu Lugâti't-Türk’te halk oyunları, Güneydoğu Andican leksikolojisinin 

Dîvânu Lugâti't-Türk ile ilişkisi, Karahanlılar Dönemi ticari-iktisadi ıstılahların dîvâna 

yansımaları, dîvânın Özbekçe tercümeleri ve tercümanlar, dîvân metnindeki hareket fiilleri, işaretler 

ve Türkçe sözlerin okunma sorunları, dîvânda devletçilik prensipleri, eserin Özbek ve Karakalpak 

dilleri leksikolojisindeki yeri, dîvânda geçen vatan ve vatanperverlik konularındaki paremilerin 

(atasözlerinin) semantik tahlili, kitabın edebî ve pedagojik kıymeti, Oğuzca sözler, Tacik ve Cedit 

Edebiyatı’na Tanzimat dönemi Türk Edebiyatı’nın etkisi, Türk Bitig Taşları’nın Semerkant vilayeti 

Karluk şiveleriyle münasebeti, Çolpan’ın poetikası, hicran temasıyla ilgili geleneksel poetik 

birlikler” gibi konu başlıklarına yer verilmiştir. 

YAYIN KURULU 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

У каждого народа с древней историей есть произведения, оставившие след в 

общности культуры и цивилизации. В этом отношении раскрываются культурные коды 

турецкой цивилизации, шедевры тюркологии, открывающие мир новых смыслов каждый раз, 

когда его читают, одним из таких произведений можно назвать- «Диван лугат-ат-турк». 

Как известно на 42 сессии Генеральной Ассамблее ЮНЕСКО принято решение о праздновании 

950-летия сборника тюркских наречий Махмуда Кошгари «Диван лугат-ат-турк» в 2024 году. 

С целью почтить память великого ученого наш научный совет решил посвятить 4 -й 

номер журнала этому уникальному сокровищу турецкого мира и опубликовать его в виде 

специального выпуска. Статьи этого сборника посвящены народным играм, представленным 

в «Диван лугат-ат-турк»; связь Южно-Шарайской Андижанской лексикологии с «Диван 

лугат-ат-турк», отражению в торгово-экономической лексики эпохи Караханидов в словаре; 

узбекским переводам и переводчикам словаря, принципам государственности, месту 

узбекской, каракалпакской лексики в произведении; семантическому анализу паремий о родине 

и патриотизме, значению литературно-педагогической составляющей книги; исследованию 

огузских слов в таджикской и джадидской литературе; тюркской литературе периода 

танзимата. 

 РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ  
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“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARI HAQIDA! 

 

Eng qadimgi turkiy til tadqiqotchilaridan biri bo‘lgan Mahmud Koshg‘ariy, o‘zining yuksak 

lingvistik bilimlari bilan turkologiyaga beqiyos hissa qo‘shgan. U Turk dunyosining til, adabiyot va 

umuman madaniyat jihatdan Markaziy Osiyodagi eng yorqin davri hisoblangan Qoraxoniylar 

davrida yashagan. Madrasayi Hamidiyye va Madrasayi Sajiyyeda tahsil olgan olim, turk dunyosiga 

ikkita noyob xazinani taqdim etgan bo‘lib, bular “Devonu lug‘otit Turk” va “Javoqir un-Nahvi fi 

Lugʻotit Turk” asarlaridir. “Devonu lug‘otit Turk”ning asl qo‘lyozmasi bizgacha yetib kelmagan. 

Dunyodagi yagona nusxasi Muhammad b. Abu Bakr ibni Abulfath Damashqiy tomonidan 

ko'chirilgan. Bu nusxani Ali al-Emiriy qo'lga kiritgan. Koshg‘ariyning devonda tilga olingan, ammo 

bugungi kungacha yetib kelmagan “Javoqirun-Nahvi fi Lugʻotit Turk” asari esa yo‘qolgan. Xuddi 

bir paytlar turklar orasida tarqalgan “Buyuk Xon Ato Bitig” va “O‘g‘uznoma” asarlari kabi bu 

kitob ham turkologiyaning yo‘qolgan asarlaridan bo‘lib, bugungi Ali Amiri Afandilarni, haqiqi y 

kitob do‘stlarini kutmoqda... 

“Devonu lug‘otit Turk” asari Qoraxoniylar davri turk olimi va yozuvchisi Mahmud 

Koshg‘ariy tomonidan 1072-1074-yillar orasida yozilgan. O‘z davrining eng mashhur olimlaridan 

hisoblangan Mahmud Koshg‘ariy bu asarni yozgan davrida arab tilining turk tilidan ko‘ra mavqei 

yuqori til ekanligi iddaosiga qaramay, turk tilining boy til ekanligini isbotlash maqsadida “Lug‘at” 

kitobi uslubida yaratgan. Bu yuksak til salohiyatining ikkinchi misolini buyuk shoir, mutafakkir va 

davlat arbobi Alisher Navoiy tomonidan turk tilining boshqa tillardan kam emasligini dalillash 

maqsadida yozilgan “Muhokamat ul-lugʻatayn” asari misolida ko‘rish mumkin. Xullas, Abdulla 

Oripov e’tirof etganidek, Temurning qilichi yetmagan joyga qalami bilan yetgan, jang maydonida 

emas, balki ilm-fan va tafakkur yo‘lida kurash olib borgan ikki buyuk alloma sifatida butun turk 

dunyosining diqqat markazidadir. 

Koshg‘ariy yillar davomida turk mamlakatlarini kezib, oʻzi ilmiy sohalarda tadqiqot olib 

borgan va so‘zdan tortib etimologiyasigacha koʻrgan deyarli barcha madaniy elementlarini yozib 

olgan. Koshg‘ariy o‘z so‘zlari bilan: “Men turklar, turkmanlar, o‘g‘uzlar, chigillar, yag‘molar, 

qirqizlarning (qirg‘izlarning) shaharlarini, qishloq va yaylovlarini ko‘p yillar kezib  chiqdim, 

lug‘atlarini to‘pladim, turli xil so‘z xususiyatlarini o‘rganib, aniqlab chiqdim.”-deydi.  Binobarin, 

Koshg‘ariy turk qabilalari, madaniyati va urf-odatlari haqida katta hajmli material toʻplash orqali 

arab muhitiga turk tili va madaniyatini olib kirish, turk tili haqida yozgan grammatikasi bilan 

arablarga turk tilini oʻrgatishni maqsad qilgan. Shunday qilib, devon; arablarga turk tilini oʻrgatish 

va turk tilining arab tili kabi boy til ekanligini va undan kam emasligini koʻrsatish maqsadida 

yozilgan ilk turkcha lugʻat sifatida ma’lum.  

Devonu Lug‘otit Turk madaniyatimiz va sivilizatsiyamizni ko'p jihatdan aks ettirish nuqtai 

nazaridan turkiylikning asosiy asarlaridan biridir. Kitobning yaratilishida turkiy so‘zlar arab 

qoidalariga ko‘ra tartibga solingan va arabcha muqobillari bilan ma’nosini topgan. Koshg‘ariy bu 

asarni yozganidan uch yil o‘tib, Abbosiylar xalifasi Muqtadiy Billohga taqdim etadi. Uning bu xatti -

harakatini turkiy tilning ustunliklarini davlat tomonidan ma’qullash sifatida baholash mumkin. 

Bundan uch yuz yil o‘tib, lug‘at ilk bor Kilisli Rifatning tuzatishi bilan nashr etilgan; 1943-yili Turk 

tillari jamiyati a’zosi Besim Atalay tomonidan arab harflari lotin harflarida o‘z muqobilligini 

topgan. Devonning oʻzbek nashrlari boʻyicha ilk tadqiqotlar 1940-yillarda boshlangan. 

O‘zbekistondagi nashrlar haqida batafsil ma’lumotni ushbu sondagi maqolalardan olishingiz 

mumkin. 

Koshg‘ariy madrasada tahsil olgani uchun oʻqigan dars materiallari formatini oʻzlashtirib, 

ijodida mumtoz arab kitoblaridagi usulga amal qilgan. Boshqacha aytganda, Devonu Lug‘otit Turk 

nomli asar; Muqaddima hamd, salovat va salom bilan boshlanib, ish oxirida duo bilan yakunlanadi. 

Asar nafaqat lug‘at, balki hikmatlar, she’rlar, ayot va hadislar, turkiy qabilalarga oid belgilar, 

sheva farqlariga oid muhim topilmalar, lingvistik materiallar mazmuni bilan ensiklopediya 

hisoblanadi. Buyuk turk olimi Mahmud Koshg‘ariyni asar yozilganining 950 yilligi munosabati bilan 

hurmat bilan yod etamiz.  
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Ö zet: Balkanlarda yetişen edebiyaçıların Türk edebiyatına getirdikleri yenilikler az 

değildir. Rumeli şairlerinin şiirleri bazı noktalarda öncülük ederek Türk edebiyatına yeni bir yön 

verdikleri ve Türk edebiyatına önemli katkılar sağladıkları görülmektedir. Bir dönem Balkanlar’da 

yaşanan siyasi olaylar, Türkçe’nin konuşma dili olarak yasaklanmasına yol açmıştır. Türk dilinin 

kullanımına karşı yapılan bu kısıtlama Balkan Türklerini, edebiyata yöneltmiştir ve milli hisler 

edebiyata yansıtılmıştır. Zamanın bir getirisi olan direniş gücü ile Türkçe, tüm kısıtlayıcı baskılara 

göğüs germiş ve sahada eser dili olmaya devam etmiştir. Sonraki aşamalarda ise coğrafi özellikleri 

ile önemli bir yer edinen ve kültürel bağlamda bir merkez konumunda olan Balkanlar, Balkan Türk 

edebiyatına şair ve yazarlar kazandırma yolunda adımlarını atmaya başlamışlardır. Balkanların 

yeniden şekillendirilmesi ve Türk edebiyatının temel taşları 1944 yılında atılmıştı. O dönemden 

itibaren Türk dünyası devletleri arasında diplomasi alanında ilişkiler kurulmuştur. İlişkiler 

kurulduğu andan itibaren karşılıklı dostluk ve anlaşma isikametinde olmuştur. Siyasi ilişkilerle 

beraber, kuşkusuz edebi ve kültürel alanda ilişkilerimizin düzeyi çok önemlidir. Türk unsuruna 

gelince Osmanlı-Türk kültürünün gerçek mirasçıları olan Balkan Türkleri, millî benlikleri ile 

eğitimlerini, dilini, edebiyatını ve kültürünü koruyup geliştirmekle yetinmeyerek, Türk Dünyası 

arasında her yanlı ilişkilerin gelişmesinde adeta altın bir köprü rolünü oynamaktadır.  

Anahtar kelimeler: Balkanlar, Türk Edebiyatı, Kültür, Türk Dünyası, Orta Asya. 

 

BOLQON TURK ADABIYOTIDA TURK DUNYOSI 

Anotatsiya: Bolqonlarda yetishib chiqqan adabiyotshunoslarning turk adabiyotiga 

qoʻshgan yangiliklari kam emas. Rumeli shoirlarining she’rlari ba’zi nuqtalarda peshqadamlik 

qilgani, turk adabiyotiga yangi yoʻnalish bergani va turk adabiyotiga salmoqli hissa qoʻshgani 

koʻrinadi. Bir davr Bolqonlardagi siyosiy voqealar turk tilining soʻzlashuv tili sifatida 

taqiqlanishiga sabab boʻlgan. Turk tilidan foydalanishga nisbatan bu cheklov Bolqon turklarini 

adabiyotga yoʻnaltirgan va milliy tuygʻular adabiyotda oʻz aksini topgan. Zamon bilan birga 

kelgan qarshilik kuchi bilan turkcha barcha cheklovchi bosimlarga dosh bergan va sohada ish tili 

boʻlib davom etgan. Keyingi bosqichlarda esa geografik xususiyatlari bilan muhim o’ringa ega 

bo’lgan va madaniy kontekstda markaz bo’lgan Bolqonlar, Bolqon turk adabiyotiga shoir va 

yozuvchilarni olib kirish yoʻlida qadam tashlay boshlagan. Bolqon va turk adabiyoti 

oʻzgarishining tamal toshlari 1944-yilda qoʻyilgan. Oʻsha davrdan boshlab Turk dunyosi davlatlari 

oʻrtasida diplomatiya sohasida aloqalar oʻrnatilgan. Aloqalar oʻrnatilgan paytdan boshlab oʻzaro 

doʻstlik va oʻzaro hamkorlik yoʻnalishida. Siyosiy aloqalar bilan bir qatorda adabiy-madaniy 

sohalardagi aloqalarimiz darajasi, shubhasiz, juda muhim. Turk unsuriga kelsak, Usmonli turk 

madaniyatining haqiqiy vorislari bo‘lgan Bolqon turklari o‘z milliy o‘zligi va ta’limi, tili, adabiyoti 

va madaniyatini asrab-avaylash va rivojlantirish bilan kifoyalanib qolmay, Turk dunyosi 

oʻrtasidagi koʻp qirrali munosabatlarning rivojlanishida oltin koʻprik rolini oʻynagan. 

Kalit soʻzlar: Bolqonlar, turk adabiyoti, madaniyat, turk dunyosi, Markaziy Osiyo. 
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TURKIC WORLD IN BALKAN TURKISH LITERATURE 

Abstract: The innovations brought to Turkish literature by the writers who grew up in the 

Balkans are not few. It is seen that the poems of Rumelian poets pioneered in some points, gave a 

new direction to Turkish literature and made important contributions to Turkish literature. The 

political events experienced in the Balkans for a period led to the prohibition of Turkish as a spoken 

language. This restriction against the use of the Turkish language directed the Balkan Turks 

towards literature and national feelings were reflected in literature. With the power of resistance 

that is a product of time, Turkish has resisted all restrictive pressures and continued to be the 

language of works in the field. In the following stages, the Balkans, which have an important place 

with their geographical features and are a center in the cultural context, have begun to take steps 

towards providing poets and writers to the Balkan Turkish literature. The reshaping of the Balkans 

and the foundation stones of Turkish literature were laid in 1944. From that period onwards, 

diplomatic relations have been established between the states of the Turkish world. From the 

moment the relations were established, they have been in the direction of mutual friendship and 

agreement. Along with political relations, the level of our relations in the literary and cultural fields 

is undoubtedly very important. As for the Turkish element, the Balkan Turks, who are the true 

heirs of the Ottoman-Turkish culture, are not content with preserving and developing their national 

identity, education, language, literature and culture, but also play the role of a golden bridge in the 

development of all-sided relations between the Turkish World. 

Key words: Balkans, Turkish Literature, Culture, Turkish World, Central Asia. 

 

ТЮРКСКИЙ МИР В БАЛКАНСКОЙ ТУРЕЦКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Аннотация: новшества, которые воспитанные на Балканах эдебиятцы привносят в 

турецкую эдебият, не редкость. Поэзия поэтов Румели в некоторых моментах является 

новаторской, придавая турецкой литературе новое направление и придавая турецкой 

литературе важное значение. Политические события, происходящие на Балканах, 

проложили путь к запрету тюркского языка как языка общения. Эта акцентуация против 

использования турецкого языка направлена на балканских тюрков, edebiyata и отражена в 

edebiyata milli hisler. С течением времени тюркский язык, наряду с тюркским, тюркским и 

тюркским языками, продолжал оставаться языком эсеров. В более поздних ашамах 

Балканы, занимающие важное место в географическом и культурном контексте, сделали 

свой шаг на пути к завоеванию поэтов и писателей Балканской турецкой литературы. 

Реконструкция Балкан и краеугольные камни турецкой литературы были брошены в 1944 

году. С этого момента между государствами тюркского мира были установлены 

дипломатические отношения. С момента установления отношений itibaren находился в 

состоянии взаимной дружбы и взаимопонимания. Порядок наших отношений очень важен, 

когда мы получаем политические отношения с берабером, эдеби без кушкуса и культ. 

Балканские турки, которые являются истинными наследниками Османско-турецкой 

культуры, играют важную роль в развитии взаимоотношений между национальными 

меньшинствами и турецким миром, сохраняя и развивая свои знания, язык, образование и 

культуру.  

Ключевые слова: балканы, турецкая литература, культура, турецкий мир, 

Средняя Азия. 
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Giriş. Üsküplü Yahya Kemal Beyatlı’nın dediği gibi “Türkçenin çekilmediği yerler 

vatandır”. Ömer Seyfettin’e göre Türklerin vatanları Millî vatan, Dini vatan, Fiilî vatan olarak üçe 

ayrılmaktadır. Kırımlı İsmail Gaspıralı’nın da zikrettiği “Dilde, fikirde, işte birlik” ülküsünü 

devam ettirmek Türk dünyası için olmazsa olmaz bir durumdur. Türkçenin çekilmediği yerler 

vatandır derken asıl anlatılmak istenilen konunun dil üzerine olduğu yadsınamaz bir gerçektir. 

Yahya Kemal, bunu “Bizi ezelden ebede kadar bir millet hâlinde koruyan, birbirimize bağlayan 

bu Türkçedir, bu bağ öyle metin bir bağdır ki vatanın hudutları koptuğu zaman bile kopmaz, 

hudutlar aşırı yine bizi birbirimize bağlı tutar; Türkçenin çekilmediği yerler vatandır, ancak 

çekildiği yerler vatanlıktan çıkar, vatanın gövdesi ve ruhu Türkçedir.” diyerek açıklamıştır. İşte bu 

sebepten ötürü dilde birlik bir millet için çok önemli bir unsurdur. 

Balkan coğrafyası içerisinde yüzyıllardan beri gelişim sürecinde olan Balkan Türk 

edebiyatı, Türk edebiyatını kapsamlı bir çalışma düzeni içerisinde incelememize yardımcı olan bir 

oluşumdur. Türk kavimleri XIV. yüzyıldan itibaren Balkan coğrafyasına yerleşme yolunda 

adımlar atmıştır ve Osmanlı hâkimiyeti altında uzun bir dönem yaşamışlardır. Bu süreç Balkan 

edebiyatını önemli ölçüde etkilemiş ve Balkan Türk edebiyatı alanında üretilen eserlerin 

zihniyetinin belirlenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Ayrıyeten Osmanlı döneminde ortaya 

çıkan şair ve yazarların tarihi süreci incelendiğinde, Osmanlı döneminde yaşamış olan şair ve 

yazarların birçoğunun Balkan topraklarından çıktığı görülmektedir. Türk edebiyatının gelişimine 

katkı sağlayan bu Balkan asıllı şair ve yazarların önemli çalışma merkezleri bulunmaktadır. 

Arnavutluk, Bosna- Hersek, Bulgaristan, Karadağ, Kosova, Makedonya ve Sırbistan Balkan Türk 

edebiyatının önemli merkezleri arasındadır. Tüm bu yerlerin yanı sıra Balkan Türk Edebiyatı’nın 

gelişimine katkı sağlayan kuruluşlar da mevcuttur.  

Bir dönem Balkanlar’da yaşanan siyasi olaylar, Türkçe'nin konuşma dili olarak 

yasaklanmasına yol açmıştır. Türk dilinin kullanımına karşı yapılan bu kısıtlama Balkan Türklerini 

edebiyata yöneltmiştir ve hisler edebiyata yansıtılmıştır. Zamanın bir getirisi olan direniş gücü ile 

Türkçe, tüm kısıtlayıcı baskılara göğüs germiş ve Balkan sahasında eser dili olmaya devam 

etmiştir. Daha sonraki aşamalarda ise coğrafi özellikleri ile önemli bir yer edinen ve kültürel 

bağlamda bir merkez konumunda olan Balkanlar, Balkan Türk edebiyatına şair ve yazarlar 

kazandırma yolunda adımlarını atmaya başlamışlardır.  

İçerisinde farklı kültürlerin birliğini yaşatan Balkanlar, dil ve edebiyat konu olunca da bu 

özverili yapısını korumuştur. Arnavutça, Boşnakça, Hırvatça, Sırpça, Yunanca vb. dilleri kullanan 

Balkanlar'ın söz dizimini oluşturan dil Türkçe olmuştur. Balkan Türk edebiyatı, Türk dünyasının 

kültürel ve edebi zenginliklerini yansıtan önemli bir alandır. Bu edebiyatın kökleri, Osmanlı 

İmparatorluğu'nun Balkanlar'da kurduğu derin kültürel ve tarihi bağlara dayanmaktadır. Balkanlar, 

Osmanlı döneminde önemli bir Türk yerleşim bölgesi haline gelmiş, burada Türk kültürü, dili ve 

edebiyatı zamanla kökleşmiştir. Bu bağlamda, Balkan Türk edebiyatı, Türk dünyasının bir parçası 

olarak hem yerel kültürle hem de genel Türk kültürüyle etkileşim içinde şekillenmiştir. Türk 

dünyası, geniş bir coğrafyaya yayılmış farklı Türk topluluklarını, dillerini, geleneklerini ve 

tarihlerini kapsamaktadır. Bu geniş dünya içinde, Balkan Türkleri, diğer Türk topluluklarıyla 

kültürel, dilsel ve tarihi bağlarını korumuş ve bu bağlar edebiyatlarında da güçlü bir şekilde 

yansımıştır. Balkan Türk edebiyatında, Türk dünyasının ortak motifleri, kahramanlık destanları, 

halk hikayeleri ve şiirleri sıkça işlenir. Bu edebi eserler, Türk dünyasının ortak değerlerini ve 

geçmişini hatırlatırken, aynı zamanda Balkanlardaki yerel özellikleri de taşır. 

Balkan Türk edebiyatı, Türk dünyasının çeşitliliğini ve zenginliğini yansıtan bir mozaik 

gibidir. Bu edebiyat, Türkiye’deki ve diğer Türk devletlerindeki edebî akımlarla da etkileşim 
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halindedir. Örneğin, Cumhuriyet dönemi Türkiye edebiyatının etkileri, Balkan Türk yazarları 

üzerinde belirgin bir şekilde görülmektedir. Ayrıca, çağdaş Türk dünyasının edebi gelişmeleri de 

Balkan Türk yazarlarını etkilemiş ve bu etkileşim, edebi eserlerde kendini göstermiştir. Balkan 

Türk yazarları, hem kendi yerel kimliklerini korurken hem de Türk dünyasının ortak kültürel 

değerlerini yaşatmaktadır. Bu bağlamda, Balkan Türk edebiyatı, Türk dünyasının kültürel birliği 

ve sürekliliği açısından büyük bir öneme sahiptir. Sonuç olarak, Balkan Türk edebiyatı, Türk 

dünyasının ayrılmaz bir parçası olup, bu geniş kültürel coğrafyanın bir yansımasıdır. Hem yerel 

hem de genel Türk edebi unsurlarını bir araya getirerek, Balkan Türk yazarları, Türk dünyasının 

zengin kültürel mirasını gelecek nesillere aktarmaktadır. Bu edebiyatın incelenmesi, Türk 

dünyasının kültürel ve edebî birliğini anlamak açısından da büyük bir değer taşımaktadır. 

Ana Hatlarıyla Balkan Türk Edebiyatı. Balkan coğrafyasında oluşumundan günümüze 

kadar varlığını sürdürmekte olan Türk dili, günümüze kadar eserlerini vermeye devam etmiştir. 

Balkan Türk edebiyatı her ne kadar Osmanlı döneminden sonra yapılandırma sürecine girse de 

oluşum yıllarında Balkan devletlerinin edebiyatından etkilenmiştir. Yaşadığımız devirde halen 

devam etmekte olan bu etkileşim süreci varlığını korumaya devam etmektedir. Balkan Türk 

edebiyatındaki çeviriler bu etkileşim sürecindeki eserlere bir örnek teşkil etmektedir. Balkan Türk 

edebiyatının ilk örneği olan çeviriler bir süre için taklitten öteye gidememişlerdir. Daha sonraki 

evrelerde ise Balkan Türk şiirinin sesine ulaşılmış, şiirlerde türkünün ve ağıtın kullanımına tanık 

olunmuştur. Bu tarz şairlerin yanı sıra şiire ironik bir hava katmaya çabalayan şairlerden tutun 

şiirde tekrara ve soyutlamaya başvurarak, kendine has bir şiir tarzı oluşturmaya çalışan şairler de 

mevcuttur. Tüm bu gelişime açık özelliklerinin yanı sıra Balkan Türk dili, kendi coğrafyasının 

dışına çıkmayı başaramayan bir dildir. Kapalı bir biçimde varlığını sürdürmekte olan Balkan dili 

gelişim göstermeye açık değildir. Bu durum da Balkan Türk dilinin günümüz Türkçesinden ayrı 

düşüren nedenler arasında yer almaktadır. Çünkü Balkan dili yalnız kendi coğrafyasından 

etkilenmeyi tercih etmiş bu durum da dili zorlamıştır. Üretim zorluğu yaşayan dil anlatımı 

karmaşık bir duruma sürüklemiş, şiirin temelini kapsayan eksiklik, duygu aktarımını engellemiştir. 

Şairler ve yazarlar eserlerinde bir bütünlük yakalayamadıkları için gereksiz anlatımlara sıkça yer 

vermiş, eser anlatmak istediğini yakalayamamıştır. Eserlerde genellikle edebiyatın gizemli havası 

bulunmaz ve şiir türünde günlük konuşma dili kullanılmıştır. 

Balkan Türk Edebiyatı, Orta Asya'dan gelen edebi ve kültürel unsurları bünyesinde 

barındırarak, bu iki bölge arasında önemli bir bağlantı oluşturur. Orta Asya’nın zengin edebi 

mirası, Balkanlar’a göç eden Türk toplulukları tarafından taşınmış ve burada yeni bir form 

kazanmıştır. Bu bağlamda, Orta Asya'nın edebi gelenekleri ile Balkan Türk Edebiyatı arasında 

köprü kuran önemli bir kaynak da “Divânu Lugât-it Türk” adlı eserdir. “Divânu Lugât-it Türk”, 

11. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut tarafından kaleme alınan ve Orta Asya’nın Türk kültürünü yansıtan 

önemli bir sözlü ve yazılı kültür kaynağıdır. Bu eser, Orta Asya Türklerinin dilini, kültürünü, 

geleneklerini ve toplumsal yapısını anlamak için büyük bir öneme sahiptir. Balkan Türk 

Edebiyatı’nda Orta Asya etkilerini incelemede bu eserin sağladığı bilgiler, iki bölge arasındaki 

kültürel ve edebi bağları anlamak açısından önemli bir anahtar sunar. Orta Asya’nın çeşitli 

yerlerinden derlenen kelimeler, deyimler ve atasözleri, Balkan Türk Edebiyatı’ndaki benzer 

ögelerin kökenlerini anlamak için kıymetli ipuçları sunar. Bu eser, Orta Asya’nın edebi ve kültürel 

değerlerinin Balkanlar’daki Türk toplulukları tarafından nasıl benimsendiğini ve nasıl bir 

dönüşüme uğradığını anlamamıza yardımcı olur. 

Balkan Türk Edebiyatı’nda Orta Asya’dan gelen bu mirası görmek, özellikle halk 

edebiyatında ve geleneksel şiirlerde mümkündür. Eserde yer alan destanlar ve masallar, 
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Balkanlar’da benzer temalarla ve biçimlerle karşımıza çıkar. Özellikle kahramanlık, aşk ve doğa 

gibi evrensel temalar, Orta Asya’dan Balkanlar’a geçerken yeni biçimlere bürünmüştür. Bu eser, 

iki bölge arasındaki kültürel ve edebi etkileşimin izlerini sürmemize olanak tanır ve Balkan Türk 

Edebiyatı’nın kökenlerinde Orta Asya’nın derin izlerini görmemizi sağlar. Bu etkileşim, 

Balkanlar’daki Türk edebiyatının zenginliğini ve çeşitliliğini artırmış, iki bölge arasındaki kültürel 

bağları kuvvetlendirmiştir. 

Bulgaristan'da Türk Edebiyatı. Tarihi oldukça eskiye dayanan Bulgaristan Türk 

edebiyatı, Türklerin Rumeli’ne geçişine kadar uzanmaktadır. Bundan dolayıdır ki Türk dilinin 

Bulgarca'ya olan etkisi, fark edilir bir biçimde gözlenmektedir. Türkçe kelimeler, deyimler, 

atasözleri ve özlü sözler Bulgarca'da sıkça karşımıza çıkan öbeklerdir. Günümüz zamanına 

yaklaştıkça da Bulgaristan Türk edebiyatının zaman zaman üretiminin yavaşladığını görmekteyiz. 

Bu durum karşısında da sanatçılar şiire yönelmeyi tercih etmişlerdir. Çünkü şiir soyut anlatımın 

temelini oluşturmaktadır. Hayal dünyasına yatkın olan şiir de Bulgaristan Türk edebiyatında ön 

plana çıkmış olan bir türdür. Bulgaristan Türk Edebiyatı aynı zamanda Rumeli Türk Edebiyatının 

devamı olup, Osmanlı-Rus Savaşı sonrası (1877-1878) Bulgaristan’da kurulan Bulgaristan Devleti 

sınırları içinde kalan Türklerin edebiyatıdır. Bu edebiyat, bir azınlık konumuna düşen Türklerin 

edebiyatı olarak yaşanılan zor şartlar nedeniyle düzenli bir gelişme gösterememiş, güdümlü bir 

edebiyat olmuştur. Sözlü ve yazılı biçimde gelişerek, oradaki Türklerin Türk kültür ve edebiyatına 

sahip çıkmaları nedeniyle günümüze kadar varlığını koruyabilmiştir.  

Bulgaristan Türklerinin zengin bir edebiyata sahip olmasının katkısında Azerbaycan 

Türklerinin rolü bulunmaktadır. Yirminci yüzyılın ortalarına doğru başlayan bu ilişkiler bir nevi 

Stalin’in sayesinde başlamıştır. Stalin’in Türklerin eğitim seviyesinin yükseltilmesi amacıyla 

Türkçe okullar açtırması sonrasında Azerbaycan’dan gönderdiği eğitimciler, edebiyatçılar, kültür 

çalışanları Bulgaristan Türklerinin bilim, kültür yolunda ışığı oldular. (Rehimli, 2019:36)  

Bu etkileşimin sonucunda Azerbaycan sanatçıların makaleleri ders kitaplarına geçmiştir. 

“Tahir ve Zühre”, “Aşık Garib”, “Aslı ve Kerem”, “Koroğlu” gibi destanlar, M. Fuzuli’nin 

“Leyli ve Mecnun” eseri Sofya’da yayınlandı (Rehimli, 2019:37). 

Elbette duygu ve düşüncelerin, Türk dünyasındaki beraberliklerin edebiyata yansımasının 

çok büyük önemi vardır. Fakat bir yandan bunu uygulamalı biçimde ortaya koymak da mühim bir 

meseledir. Yaşamı ve çalışmalarıyla ilgili hiç denecek kadar az bilgimiz olan, değerli bir bilim 

adamı Halid Seid'in (1888-1937) “Yeni Elifba Yollarında Eski Hatıra ve Duygularım” adlı yapıtı, 

abece görüşmelerinin kendi tanığı tarafından kaleme alınmış olması ve 1926'da Bakû'de 

düzenlenen I. Türkoloji Kurultayı’nda kabul edilmiş olan “Birleşik Türk Alfabesi” (Lâtin) ile 

basılan ilk yapıt olması bakımından son derece önemlidir. Halid Seid, bu kurultay’ da tüm 

Türklerin ortak yazınsal bir dil kullanmalarının mümkün olup olmadığının araştırılması gerektiğini 

anlattıktan sonra: Eğer doğrudan böyle bir şey mümkün olursa, niçin buna girişmeyelim? Batıda 

yazılan Türkçe bir yapıttan, doğuda olan Türklerin de yararlanmasına niye fırsat vermeyelim? 

Sorusunu ortaya koymuştur. Bulgaristan Türkleri elbette zengin bir edebiyata sahip olmasına 

rağmen zorlu yollardan geçmişlerdir. Bulgaristan Türkleri arasında Sosyalizmin gerçek yüzünü 

göstermesi ve azınlıklara yönelik baskıcı uygulamalarından sonrasında bu kez diktatör 

yönetimlerin baskısı altında kalan Türk azınlığın edebi ürünlerinde Bulgar algısı da değişime 

uğramıştır. Buna örnek olarak verilebilecek tepkiyi Mehmet Çavuş “Tuna” adlı şiirinde 

yansıtmıştır. Bulgaristan Türklerinin yaşadığı soy ve boy meselelerini şiirinde eleştirerek 

kendisinin her zaman Türk olduğunu ve öyle kalacağını kelimelerle ifade etmiştir. 
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Kuzey Makedonya’da Türk Edebiyatı. Makedonya’da Türk edebiyatı çeşitlilik 

bakımından daha çok üreten bir alan olarak karşımıza çıkar. Şiir, roman, hikaye, tiyatro gibi 

alanlarda eser üretilmiş; dergi, gazete gibi yayınlarda yerini almıştır. Bu çeşitliliğin sebebi 

geçmişte Balkan Savaşları’ndan dolayı yaşanılan göç ve savaşın getirdiği sorunlardır. Edebiyata 

karşı neredeyse hevesli konumda olup edebiyatı yeniden canlandırmak için ellerinden geleni 

yapmışlardır. Halk edebiyatının ürünü olan türkü, mani çekme gibi alanlarda kendilerini 

geliştirmişlerdir. Osmanlı döneminde divan edebiyatında bir Âşık Çelebi, Mutasavvıf Muhammed 

Nur-ul Arabi ile Şeyh Sadedin Efendi, Yahya Kemal Beyatlı, Yaşar Nabi, Şefket Rado ile 

Makedonya doğumlu ya da kökenli daha yüzlerce Türk yazar ve sanatçılar vardır. Daha sonraki 

aşamalarda ise coğrafi özellikleri ile önemli bir yer edinen ve kültürel bağlamda bir merkez 

konumunda olan Balkanlar, Balkan Türk edebiyatına şair ve yazarlar kazandırma yolunda 

adımlarını atmaya başlamışlardır. Kuzey Makedonya Türk edebiyatında, 1965 yılında “Sesler” 

dergisinin yayımlanmasına kadar çocuk edebiyatı ön plandadır. Bu dönemde neredeyse bütün 

yazarların çocuk edebiyatına ait bir eseri bulunmaktadır. Makedonya Türk edebiyatının 1944-1991 

yılları arasında edebiyat üzerine ürünleri bulunan bazı yazar ve şairlerini birçoğunun sanattan çok 

eğitim ve öğretimdeki ihtiyacı karşılamak maksadıyla şair ve yazarlığa başladığı görülmektedir.  

Kuzey Makedonya, atalarımızın Osmanlının sunmuş olduğu renkliliğinden, renksizliğe 

geçme veya haritaların karıştığı yeniden çizildiği bir bölge oldu. Kuzey Makedonya 

Cumhuriyeti’nde yaşayan Türk unsuruna gelince Osmanlı-Türk kültürünün gerçek mirasçıları olan 

Makedonya Türkleri, milli benlikleri ile eğitimlerini, dilini edebiyatını kültürünü koruyup 

geliştirmekle yetinmeyerek, Kuzey Makedonya ile Türk Dünyası arasında her yanlı ilişkilerin 

gelişmesinde adeta altın bir köprü rolünü oynamaktadır. K. Makedonya hâlen Türk dünyası ve 

edebiyatlarının batı kanadını temsil etmeye devam etmektedir. Orta Asya veya Türkistan 

bölgesinden Adriyatik denizine kadar “kıtalararası” diye nitelenebilecek geniş bir coğrafyaya 

yayılmış olan Türk dünyasının birbirleriyle olan münasebetleri de, sayısız badirelere rağmen 

tarihin her döneminde farklı yoğunlukta devam etmiştir. 

Fahri Ali (1995) “Zaman Gücüne İnanıyorum” adlı şiirinde şöyle der;  

öze dönmenin varlığını  

Tanrı dağlarında buldum  

kar altı sığınmış  

ama yüzü ak  

güneş vardı  

yakardı  

yıkardı içimi  

“atımı bağladım ben bir ormana”  

orta asya’da  

gözümü gördüm ben bu diyarda  

orta asya’da  

adım  

kazak azeri uygur türkmen nogay tatar çuvaş özbek 

adımız türk  

hep yüreğimde  

zaman gücüyle  

zaman gücüne inanıyorum.  
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Şiirdeki “öze dönmenin varlığını/Tanrı dağlarında buldum” dizeleri aslında yıllar süren 

mecburi bir özden uzaklaşmanın da itirafı gibidir. “Atımı bağladım ben bir ormana” ifadeleriyle 

de “Ötüken”e gönderme yapılır. Şair bu hasretin tesiriyle Türk topluluklarının ismini “Kazak Azeri 

Uygur Türkmen Nogay Tatar Çuvaş Özbek” şeklinde tek tek sayarak bir dize oluşturma ihtiyacı 

duyar. 

Bir dilin dünya dilleri arasındaki yeri ve değeri; dünya çapındaki yaygınlığı, diplomasi dili, 

uygarlık dili, geçer bölge dili, resmî dil, ulusal dil ve yazı dili olmasıyla ölçülür. Bu ölçütlerin 

yaygınlığı, eskiliği ve geçerliliği bir dilin diğer diller arasındaki yerini, konumunu, işlevselliğini 

ve değerini belirler. Türkçe çok eski tarihlerden beri yukarıda sayılan bütün özelliklere sahip bir 

dil olarak yaşayagelmiştir. Türkçenin sahip olduğu bu özelliklerin tümüne birden sahip olan 

dillerin sayısı oldukça azdır. Dolayısıyla Türkçe dünya çapında itibarlı, yaygın ve işlevselliği 

yüksek bir dildir. 

Nusret Dişo Ülkü (1992) “Türkçem” adlı şiirinde şöyle der:  

Bir ben varım,  

Benimle birlikte Türkçem,  

Türkçemle Birlikte bir ben varım.  

Ne başında ne sonunda gelir uygar dillerin.  

Azeri’den tut, Balkanlara çık,  

O Türkçe benim, ben o Türkçenin.  

Bir ulusum var,  

Ulusumla birlikte Türkçem,  

Türkçemle birlikte bir ulusum var.  

Şairimiz Türkistan’dan Balkanlara Türkçenin birleştiriciliğini büyük bir coşku ile 

vurgulamaktadır. İşte şairin Türkçe konuşuyor olması gurur kaynağıdır. “Türkçe varsa, ben de 

varım”, “Türkçe benim kimliğimdir” diyen şair farklı coğrafyalarda yaşayan milletlerin ortak 

dillerini Türkçe olduğuna, onların bu güzel dili konuşmanın ortak noktaları olduğuna dikkat çeker.  

Tanzimat döneminde dil ve tarih bilinci üzerinde büyük bir duyarlık gösterenlerden biri 

olan Süleyman Paşa 1876'da “İlm-i Sarf-t Türki” başlıklı bir kitap yayımlayarak Türk diline 

verdiği değeri göstermiştir. Tanzimat döneminde, ayrıca dil üzerinde çalışan Ahmet Vefik Paşa'nın 

(1845-1936) 1876 yılında yayımladığı “Lehçe-i Osmani” adlı sözlüğü ile Türkçeye verdiği önemi 

de büyüktür. Ancak gerek yazıları gerek sözlüğü ile Türk dili üzerinde çalışan bir yazar Şemsettin 

Sami (1850-1904), o zamana kadar çıkan sözlüklere “Kamus-i Osmani” adı verilmişken “Kamus-

i Türki” (1899-1900) adını kullanmıştır.  

Daha sonra (1908) Selanik’te Türkçecilik hareketlerinin temeli atılarak “Türk Yurdu”, 

“Genç Kalemler” gibi kimi dergiler yayımlanmıştır. 1911’de Ö mer Seyfettin'in önderliğinde sesini 

duyuran” Genç Kalemler” hareketi, Türk dilindeki yayınlarında şu ilkeyi temel alıyordu: “Dilde 

ve Edebiyatta milli benliğe dönüş”. Ziya Gökalp (1876-1924) da 1909'dan sonra “Genç 

Kalemler"e katılmış, Ömer Seyfettin ve Ali Canip'le iş birliği yapmış ve “Dilde Türkçülük” üstüne 

çalışmaya başladıktan sonra bu tür etkinliğini genişletmiş ve “Türkçülüğün Esasları” (1923) 

kitabında Türk dili özleştirilmesinin ilkelerini ortaya atmaya çalışmıştır. Türk dilinde esas güçlü 

değişim, ancak Ulu Önder Mustafa Kemal Atatürk'ün girişimiyle, 1928 yılında gerçekleştirilen 

Harf Devrimi ile olmuştur. Türk ulusunun okuma yazmayı daha kolay öğrenmesini sağlamayı 

önceleyerek yapılan Harf Devriminin ardından 26 Eylül 1932 tarihinde ilk Türk dil Kurultayı 

toplanmış, böylece yazı devrimini bütünleyen dil devriminin de başlatılmasıyla, Türk dilinin 

edebiyattan bilim ve kültüre pek çok alanda çağdaş kavramlarla tanışması sağlanmıştır. 
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Türk dili tarih boyunca özleştirilmesinden kısaca söz etmemizin nedeni, günümüzde pek 

çok ülkelerde farklı egemen kimlik, dil, din ve kültür altında yaşayan Türkler ile Türk devletlerinde 

yaşayan soydaşlar arasında bir yakınlık, bağlılık kurmak, Türkçeye Türk Dünyası yazı dili 

niteliğini kazandırmakla bir katkıda bulunmaktır. Bu amaca tamamıyla varmak için Türk Dünyası 

dil sorunlarının incelenme, araştırılma ve derlenmesi doğrultusunda çalışmalarını son dönemde 

hızlandırdığı görülmektedir. Türk Dünyası devletlerini birbirine en güzel yakınlaştıracak ve 

bağlayacak araç, gördüğümüz gibi tarih boyunca emekleri geçen Türk dilbilimcilerinin göstermiş 

oldukları çabalarıdır. Ulu Önder Atatürk, Türk dilinin, Türk Dünyasında son derece önemli bir rol 

oynayacağını çok önceden sezmiş gibi bu gereksinimi de şu sözleriyle belirtmiştir: "Kat'i olarak 

bilinmelidir ki, Türk milletinin millî dili ve millî benliği bütün hayatınca hâkim ve esas kalacaktır. 

Bu nedenle Türk dilinin her alanda incelenmesi, derlenmesi, genişletilmesi, yaygınlaştırılması 

başta gelen en büyük ulusal görevimizdir."  

Kültür, sosyal miras ve gelenekler birliği, yaşam biçimi, idealler, değerler ve davranışlar, 

çevreye uyum, geniş anlamda eğitim, sosyal etkileşim ürünü, düşünüş, sembol sistemin yansıması 

olarak tanımlanmaktadır. Ancak kavram, kullanımı itibariyle, içinde yaşanılan bölgenin 

değerleriyle benzemiş ve toplumlara özgü olma özelliğini de taşımaktadır. Kültür, İnsanların 

bilişsel yapılanmasıyla ilgili fikir verir; değerleri, inançları, algısı ve tutumları gibi yapılabilecek 

en yaygın tanımlamalardan biri “kültür, tarihsel olarak değişen ve gelişen ve sonraki nesille 

aktarılan bir yaşama biçimidir”.  

Makedonya doğumlu ya da kökenli Türk eğitimciler, yazar ve sanatçılar, şairler Türk 

kültürüne, Türk düşüncesine, ses bayrağımız olan Türkçemize, Türk edebiyatına ve insanlığa 

eserleriyle ve yapmış oldukları çalışmalarıyla hizmet etmiş, yön vermiştir. Yazılar aslında 

Makedonya’da yaşayan Türk halkına yaşanılmışları, onların bir bakıma bakış açısıdır. İlhami Emin 

de “Göktayın Rüyası” adlı şiirinde Altay dağlarından başka diyara uçan bir tayın tekrardan geri 

dönme hikayesini anlatmıştır. Geri dönerken kullanılan motif “anne özlemi” olarak yansıtılmıştır. 

Burada aslında anne bir metafordur, anlatılmak istenilen durum vatan sevdası, anavatan özlemi, 

memleket gibi derin duygular içeren konulardır. 

Kosova’da Türk Edebiyatı. Kosova Türk edebiyatına bakıldığında diğer Balkan 

ülkelerine nazaran daha çok üretimsizlik karşımıza çıkmaktadır. Kosova’nın hem kültürel hem de 

ekonomik bakımdan geride kalması edebiyatın gelişmesine de engel olmuştur. Fakat daha 

sonradan Türk diline gösterilen önemle birlikte dergi, gazete, şiir alanlarında gelişmeler 

yaşanmıştır. Kuzey Makedonya ve Kosova Türk şiirinde Türk dünyasını konu alan eserlere 

rastlanmaktadır. İskender Muzbeg ‘’Köşe’’ adlı şiirinde 

 …Hanımşah Türkçeyle vurulunca Memo’ya 

 Hora teper alnındaki tülbentinde her oya 

 Burada Tuna Seyhun’dur akar  

 Adriya dalgalanan bir başka Hazar.  

 Bu köşede yabangülü, mor menekşe dillenir  

 Bin bir yıllık dilim, törem birilerince ellenir  

 Çünkü karga denizde, balık göktedir…  

 …Buna rağmen destanlarım çocuklarca söylenir.  

Bu şiirden anlaşılacağı üzere Türkçe mevzubahis olunca Balkanların ve Türk tarihinin 

simge nehri Tuna, Türkistan coğrafyasının temel unsurlarından Seyhun ile birleşir. Genellikle 

“Adriyatik’ten Çin’e kadar” ifadesiyle Türk dünyasının bir ucunu tasvir eden “Adriya”, da, Hazar 

ile birleştirir ve şair numu bir beraberlik veya bütünleyicilik ile sağladığını görebiliriz. .  
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Batı Trakya Türk Edebiyatı. Batı Trakya Türk edebiyatında ele alınan asıl tema 

‘’huzursuzluk’’ teması olmuştur. Bunun sebebi Türklere uygulanan dini, siyasi, etnik ve ekonomik 

baskıların sonucudur. Bununla birlikte ele alınan konular ayrılık, ölüm gibi temalardır. Şiirden 

sonra en çok işlenen tür hikaye olarak geçmektedir. Hikayelerde ise karşımıza göç ve toprak 

konuları çıkmaktadır. Batı Trakyada yetişen şair ve yazarlar incelendiğinde onların Türklüğü ilk 

planda işledikleri, Batı Trakyalılığı ikinci planda ele aldıkları görülür (Amet, 2019:24). 

1923 ile 1960 yılları arası Batı Trakya’nın Osmanlı hakimiyetinden çıkıp Yunan 

yönetimine girdiği bir dönemdir. Bu dönemde yaşanan olaylar burada yaşayayan Türkleri de 

derinden etkilemiştir. Yazılı bir edebiyatın oluşumu için erken olan bu dönemde, edebiyat 

faaliyetleri sözlü olarak devam etmiştir. 1980 ve sonrası Batı Trakya Türk edebiyatında büyük 

yeniliklerin olduğu bir dönemdir. Bir edebiyat ve sanat dergisi olan “Şafak” yayın hayatına bu 

dönemde başlamıştır. “Şafak Dergisi” ile birlikte edebiyat halkın içine kolayca girebilmeyi 

başarmıştır. Bu dönemde Batı Trakya’da yetişen şair ve yazarların eserleri Bulgaristan, 

Yugoslavya ve Azerbaycan gibi ülkelerde yayınlanmaya başlanmış böylelikle Batı Trakya Türk 

edebiyatının tanınmasının önü açılmıştır. Bu topraklarda doğmuş olan edebî kişilikler arasında 

divan şâirlerimizden Avni, Selanikli Mustafa, Aka Gündüz Kutbay, Nazım Hikmet ve halk 

edebiyatı sahasında Prof. Pertev Nail Boratav’ı örnek olarak gösterebiliriz. Şâir Alirıza Saraçoğlu 

kaleme aldığı “Türküz” şiirinde ise Türk olmanın nasıl asil bir duygu olduğunu dile getirmektedir. 

Şâir, Türk kimlikliklerini inkâr edenlere karşı Batı Trakya Türk Azınlığının nasıl hep bir ağızdan 

Türküz diye haykırmaya devam ettiğine şöyle vurgu yapmıştır:  

“Bu azınlığın asildir insanı 

Tümü taşır Türk kanı 

Tümü Türktür Tanrı Dağı kadar... 

Ne mutlu bize; Türküz biz 

İnkâr edene, Türküm diye sesleniriz 

Nabzımız Türküm diye atar...” 

Şâir, ayrıca Batı Trakya’da bulunan Türk azınlığın Fatih Sultan Mehmet’in torunları 

olduklarını hatırlatarak Türklerin şanlı soylarına da gönderme yapmaktadır: 

“Evlad-ı Fatihan’ız biz 

Şanlı bir milletin ahfadıyız biz 

Bizde soylu Ecdat kanı var...” 

Batı Trakya Türklerinin imanlı birer Müslüman olduğunu da belirten şâir, bu halkın 

sinesinde imanı, dilinde ve özünde Türklüğün vermiş olduğu gururla yaşadığını da dile getirir: 

“Hira dağı kadar müslüman 

Tanrı dağı kadar Türküz; temiz kan 

Şükür! Sinemiz İman dolu Soydaşlar... 

Göğsünü gere gere Türküm! deyin 

Herkes hürdür din, dil ve milliyetinde! Bilin 

Benliğinizi mertçe koruyun arkadaşlar... 

Bizler ki: Türkçe konuşur 

Türkçe okur 

Türkçe yazarız... 

Türk’e yaraşır şekilde yaşarız...”  

Ü zerinde durulması gereken bir diğer konu ise Balkan Türk edebiyatında Türk dünyasının 

önemi olacaktır. Bilindiği üzere milletler her zaman birbirlerinden etkilenmişlerdir. Bu etkilenme 
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kimi zaman olumlu kimi zaman olumsuz durumları ön plana çıkarmaktadır. Farklı yerlerde olsalar 

dahi birbirinden kopmama sonucu doğan ilişkiler edebiyata da yansımıştır. Balkanlar da halen 

Türk dünyası ve edebiyatlarının batı kanadını temsil etmeye devam etmektedir. Orta Asya veya 

Türkistan bölgesinden Adriyatik denizine kadar “kıtalararası” diye nitelenebilecek geniş bir 

coğrafyaya yayılmış olan Türk dünyasının birbirleriyle olan münasebetleri de, sayısız badirelere 

rağmen tarihin her döneminde farklı yoğunlukta devam etmiştir.  

Sonuç. Balkan Türklerinin şiirlerinde “Türkistan” ve “Türk dünyası” temaları sıklıkla 

işlenmiştir. Bu temalar, coğrafi, siyasi ve tarihî yakınlıklar nedeniyle önemli bir yer tutar. Son 70 

yılda yapılan araştırmalar, bu temaların Balkan Türk şiirinde farklı yönleriyle ele alındığını ve 

Türkistan-Balkan ilişkilerinin günümüzde de büyüyerek devam ettiğini göstermektedir. Türk 

dünyasının ortak kültürel değerlerini korumak ve geleceğe taşımak, Türk milletinin ortak 

sorumluluğudur. Balkanlarda yaşayan Türklerin kültürü, ümumtürk kültürünü zenginleştirir ve 

kültürel mirasın korunması önemlidir. Türk şair ve edebiyatçıların eserleri, Türk kültürünün 

kılavuzu olarak işlev görür ve geçmişe, Osmanlı dönemine dair bilgiler sunar. Balkan Türk 

edebiyatı, Balkan coğrafyasındaki Türk dilinin bir yansımasıdır ve Osmanlı döneminden 

günümüze kadar gelişmiştir. Bu edebiyat, Balkan devletlerinin edebiyatlarından etkilenmiş ve 

zamanla kendine özgü bir yapıya kavuşmuştur. İlk dönem çeviriler, taklitten öteye gitmemiştir. 

Ancak zamanla Balkan Türk şiirinde özgün bir ses bulunmuş, şiirlerde türküler ve ağıtlar yer 

almıştır. Şairler, şiirlerinde ironik bir hava ve soyutlamaya yer vermişlerdir. Balkan Türk dili, 

genellikle kapalı kalmış ve gelişim göstermekte zorlanmıştır. Bu durum, Balkan Türk edebiyatının 

günümüz Türkçesinden ayrılmasına neden olmuştur. Dil, kendi coğrafyasından etkilenmeyi tercih 

etmiş ve bu da anlatım zorluklarına ve eserlerin okuyucunun yorumuna kapalı olmasına yol 

açmıştır. 

Türk dünyasının Balkanlar için önemi, hem tarihsel derinlik hem de kültürel ve toplumsal 

bağlar açısından büyük bir değer taşır. Türk dili, Balkanlar'da yaşayan Türk toplulukları için 

kimliklerini ve kültürel bağlarını koruma aracı olmuştur. Balkan Türk edebiyatı, bu dilin ve 

kültürün canlı bir yansımasıdır. Türk dünyasının farklı bölgelerinden gelen edebi etkiler, Balkan 

Türk edebiyatını zenginleştirmiş ve bu edebiyatın Türk dünyası içindeki yerini pekiştirmiştir. Orta 

Asyanın Balkanlar için önemi, sadece geçmişe dayalı değildir. Günümüzde de bu bağlar, eğitim, 

kültürel, edebiyat ile canlı tutulmaktadır. Balkanlar'daki Türk toplulukları, Türk dünyasının bir 

parçası olarak kimliklerini koruma ve gelecek nesillere aktarma konusunda kararlıdır. Balkan Türk 

Edebiyatında Orta Asya konusu, tarihsel bağlar, kimlik arayışı ve kültürel mirasın bir ifadesi 

olarak önemli bir yer tutar. Şairler, bu temayı hem geçmişle bir hesaplaşma hem de gelecek için 

bir rehber olarak işler. Orta Asya, Balkan Türk şiirinde bir kökene dönüş ve Türk dünyasıyla 

bütünleşmenin bir sembolü olarak güçlü bir şekilde varlık gösterir. Bu tema, hem geleneksel hem 

de modern şiirlerde işlenmeye devam eden zengin bir kaynaktır. Balkan Türk Edebiyatı, Orta 

Asya’dan gelen edebi ve kültürel unsurları barındırarak zenginleşmiş bir edebi geleneği temsil 

eder. Orta Asya'nın etkileri, bu edebiyatın şekillenmesinde belirleyici bir rol oynamıştır. Bu 

bağlamda, Orta Asya’nın edebi mirasını yansıtan önemli bir kaynak olan “Divânu Lugât-it Türk”, 

Balkan Türk Edebiyatı üzerindeki etkileri anlamak açısından önemli bir anahtar sağlar. 

“Divânu Lügât-it Türk”, 11. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut tarafından kaleme alınmış olup, 

Orta Asya Türklerinin dilini, kültürünü ve toplumsal yapısını ayrıntılı bir şekilde sunar. Bu eser, 

sadece bir dil bilgisi ve sözlük olmanın ötesinde, Orta Asya'nın kültürel ve edebi değerlerini de 

yansıtır. Balkan Türk Edebiyatı’nda Orta Asya etkilerini izlemek için bu eserin sunduğu bilgiler 

oldukça kıymetlidir.  
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Balkan Türk Edebiyatı’nda Orta Asya etkilerini görmek, özellikle halk edebiyatı ve 

geleneksel şiirlerde belirginleşir. “Divânu Lügât-it Türk”te yer alan kelimeler, deyimler ve anlatım 

biçimleri, Balkanlar’daki Türk toplulukları tarafından benimsenmiş ve adapte edilmiştir. Eserdeki 

destanlar, masallar ve şiir biçimleri, Balkan Türk Edebiyatı’nda benzer temalarla karşılık bulur. 

Ö zellikle kahramanlık, aşk ve doğa gibi temalar, Orta Asya’dan Balkanlar’a geçerken yeni 

biçimlere bürünmüş ve yerel kültüre uyum sağlamıştır. “Dîvânu Lugât-it Türk”, Orta Asya’nın 

edebi mirasının Balkan Türk Edebiyatı’ndaki etkilerini anlamak için temel bir kaynak sağlar. Bu 

eser, iki bölge arasındaki kültürel ve edebi etkileşimi gözler önüne serer ve Balkan Türk 

Edebiyatı’nın Orta Asya’nın derin izlerini nasıl taşıdığını anlamamıza yardımcı olur. Orta 

Asya’nın zengin edebi gelenekleri, Balkanlar’da da devam etmiş, iki bölge arasındaki kültürel 

bağları güçlendirmiştir. Bu etkileşim, Balkan Türk Edebiyatı’nın zenginliğini ve çeşitliliğini 

artırarak, iki farklı coğrafya arasındaki derin kültürel bağlantıları ortaya koymuştur. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL 

RESEARCH” 

In order to implement 

programs and projects developed to 

accelerate the relationship envisaged 

at the summit of the Organization of 

Turkic States held in Samarkand, as 

well as to coordinate and highlight 

the research work carried out in the 

field of Turkic studies, the 

International Journal “Turkological 

Research” at Samarkand State 

University named after Sharof 

Rashidov passed the state 

registration. The journal is intended 

to publish the results of scientific 

research in the field of Turkic 

languages and dialects, the history of 

linguistic and literary relations of the 

Turkic peoples of Central Asia, the 

socio-cultural field. There are such 

headings as a young researcher, 

memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic 

languages are accepted. 

The scientific journal is based 

on the decision of the Higher 

Attestation Commission of the 

Ministry of Higher Education, 

Science and Innovation of the 

Republic of Uzbekistan dated May 8, 

2024 and numbered 354/5; It is 

included in the list of scientific 

publications that are recommended 

for candidates to receive the Doctor 

of Philosophy (PhD) and Doctor of 

Science (DSc) academic degrees in 

the fields of history and philology to 

publish their scientific results due to 

their theses. 
 

  
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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5. At the beginning of each article, there should 
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6. The abstract should be no more than 120-150 
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7. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords 

should be given that illuminate the content of 
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form: 
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b) Main part; 
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e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of 
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page (Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are 
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Signs or pointers are placed under the figure, 

in the next line, in the middle and highlighted 

in bold. 

3. The author(s) are responsible for the scientific 
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4. Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by 
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6. Only 1 article of the author is published in 1 

issue of the journal. 



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2024- YIL 2-SON (4)  

 

 
173 

 

“TURKOLOGIK 

TADQIQOTLAR” XALQARO 

JURNALINING AXBOROT 

XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- 

fanni rivojlantirishga qaratilgan 

siyosat, Turkiy Davlatlar 

Tashkilotining Samarqandda 

oʻtkazilgan sammitida koʻzda 

tutilgan oʻzaro aloqalarni 

jadallashtirish boʻyicha ishlab 

chiqilgan dastur va loyihalarni 

amalga oshirish hamda turkologiya 

sohasida olib borilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarini muvofiqlashtirish 

va yoritish maqsadida Sharof 

Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis 

etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, 

Markaziy Osiyo turkiy xalqlari 

lisoniy va adabiy aloqalari tarixi, 

ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga 

oshirilayotgan ilmiy-tadqiqot 

ishlarining natijalarini e’lon qilishga 

moʻljallangan. Jurnalda muharrir 

minbari, tadqiqotlar, ilmıy axborot, 

taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh 

tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, 

rus, ingliz va barcha turkiy tillarda 

yozilgan maqolalar qabul qilinadi. 

Ilmiy jurnal O’zbekiston 

Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi 

OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-

sonli rayosat qarori asosida tarix, 

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa 

doktori (PhD) va fan doktori (DSc) 

ilmiy darajasiga talabgorlarning 

dissertatsiya ishlari yuzasidan 

dissertatsiyalari asosiy ilmiy 

natijalarini chop etish tavsiya etilgan 

ilmiy nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 
 

  
 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES 

IN THE FOLLOWING AREAS: 

 

✓ History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

✓ Research of the Turkic World; 

✓ Dialectology of Turkic languages; 

✓ Geopolitics of the Turkic World; 

✓ Folklore Studies; 

✓ Comparative Linguistics and Literary 

Studies; 

✓ Literary Relations and Translation Studies. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi 

Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti 

Telefon: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Veb-sayt: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 
 

• Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

• Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 

1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 

14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori 

va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida 

tayyorlanishi lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, 

ismi va otaismi toʻliq holatda katta harflar 

bilan yozilishi kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish 

(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va 

e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, turk va ingliz 

tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 

shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola 

mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar 

keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:  

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif 

familiyasi – nashr sanasi – sahifasi 

(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» 

deb arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi 

yoki ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, 

oʻrtada joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift 

bilan belgilanadi. 

• Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning 

ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) 

mas’uldir; 

• Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar 

tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi; 

• Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi 

va mualliflarga qaytarilmaydi;  

• Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 

maqolasi chop etiladi. 
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на 

состоявшемся в Самарканде саммите 

Организации Тюркских Государств, а 

также координации и освещения научно-

исследовательской работы, проводимой 

в области тюркологии, Международный 

журнал, Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарофа Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел государственную 

регистрацию. Журнал предназначен для 

публикации результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

Научный журнал на основании 

решения Высшей аттестационной 

комиссии (ВАК) Министерства высшего 

образования, науки и инноваций 

Республики Узбекистан от 8 мая 2024 

года под номером 354/5; Он включен в 

перечень научных изданий, 

рекомендуемых кандидатам на 

получение ученых степеней доктора 

философии (PhD) и доктора наук (DSc) в 

области истории и филологии для 

публикации своих научных результатов 

по своим диссертациям. 
 

  
 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ 

СТАТЬИ ПО СЛЕДУЮЩИМ 

НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

✓ История социально-культурных 

отношений тюркских народов; 

✓ Исследования тюркского мира; 

✓ Диалектология тюркских языков; 

✓ Геополитика тюркского мира; 

✓ Изучение фольклора; 

✓ Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

✓ Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 

15, город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский 

институт Тюркологии при 

Самаркандском Государственном 

Университете имени Шарофа 

Рашидова 

Телефон: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Веб-сайт: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

• К публикации принимаются статьи объемом 8-

10 страниц; 

• Структура статьи: 

1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, 

слева: 3 см, справа: 1,5 см, вверху и внизу: 2 см; 

с межстрочным интервалом 1,15, формат листа 

А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны заглавными 

буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места 

работы(учебы), регион, Республика, телефон и 

адрес электронной почты автора(ов) должны 

быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи должна быть 

аннотация на узбекском, турецком и 

английском языках. 

6. Аннотация должна содержать не более 120-150 

слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых 

слов, освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and 

Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном 

порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы 

нумеруются арабскими цифрами и 

обозначаются как «Рисунок». Знаки или 

указатели размещают под рисунком, в 

следующей строке, посередине и выделяют 

жирным шрифтом. 

• Автор(ы) несут ответственность за научную 

обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных 

в статье; 

• Статьи рецензируются. В журнале 

публикуются только статьи, рекомендованные 

экспертами; 

• Нерекомендованные статьи не публикуются и 

не возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Ö zbekistan Cumhuriyeti devletinin 

sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme 

politikasının başarılı şekilde 

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

Bilimsel dergi, Ö zbekistan 

Cumhuriyeti Yükseköğrenim, Bilim ve 

İnovasyon Bakanlığı'na bağlı Yüksek 

Kabul Komisyonu'nun 8 Mayıs 2024 

tarihli ve 354/5 sayılı kararına esasen; 

tarih, filoloji alanlarında Felsefe Doktoru 

(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc) 

akademik derecesini almaya aday 

kişilerin tezleri dolayısıyla bilimsel 

sonuçlarını yayınlaması tavsiye edilen 

ilmî yayınlar listesine dâhil edilmiştir. 
 

  
  

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

✓ Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel 

ilişkilerin tarihi; 

✓ Türk Dünyası araştırmaları;  

✓ Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

✓ Türk Dünyasının jeopolitiği;  

✓ Folklor çalışmaları; 

✓ Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

✓ Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 
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İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Ü niversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf 

Reşidov adına Semerkant Devlet 

Ü niversitesine bağlı Türkoloji 

Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://turkologiya.samdu.uz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

• Makale 8-10 sayfada sunulur; 

• Makale’nin yapısı: 

1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 

14 punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, 

sağ kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt 

kenarından 2 cm’lik boşluk bırakılarak, tek 

sütün olarak, 1,15 satır aralığında, A4 

boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve 

baba adı tam olarak büyük harflerle 

yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, 

çalıştığı (öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, 

telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak 

verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını 

ve sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında Özbekçe, Türkçe ve 

İngilizce özet bulunmalıdır. 

6. Ö zet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar 

kelimeye yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and 

Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın 

tarihi - sayfa şeklinde parantez içinde 

verilecektir (Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" 

olarak Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler 

resmin altına, bir sonraki satıra, ortaya 

yerleştirilir ve koyu yazılır. 

• Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 

dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden 

yazar(lar) sorumludur. 

• Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 

uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

• Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

• Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 

makalesi yer alacaktır. 
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